FAGOR

Componentes de Autoemocién

Fagor Ederlan, S. Coop.

ALBARAN DE SALIDA / DELIVERY NOTE

DeiNo N 80650369
B hae 112.11.2025 Rad T
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Diraccion:

Del.address: Via dei Ciclamini, 4

Proveedor / Supplier n i rrier Transpor ber:39122
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Poblacion: Remoc.plate : HROBG728 5-01 [’l Z' S I ?/%8 Pusrta de descarga:
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Dalivered Received - Reference Box Label City/hox
M0143169 CARTER MECANISMOS MOl4 400 PZA| TBA-501494 016P26967950/26981732] 25| 550004630701
TBA-501711 096
Fora ot waiahi: 3.214,400 Totel bt warght : 4.241,600 Tots! Rovot balots or commma™ 016

Qbservaciones:
Comments

A RELLENAR POR RECEPCION
TO FILL BY THE RECEIVER

Provesdor / Supplier

El resp ble da la ga del residuo de envase o

Conforme / Assigned

Recepcion / Recaiver Almacen /Warehotze

Transportista / Carriar

usado,para su comrecta gestiSn ambiental,serd el poseedor final.

R bility for the t 7 / g o
packaging residue or used packaging matenial falls with
the final recipient.

SIGNED BY ROMAN MARTICO
!

/7%7 Fagor Ederlan Kop|

Inscrita en ol Repistro Mercanti] de Guipuzcea, Tomo n.° 1 del Libro de Cooperativas, Folio N.° 167, Hoja N.° T8, Inscripcién 1.* - C.LF, ESIFI20025292

m,

Regt de productor de productos: ENV/2023/000003102
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